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THE PROCESS OF TEACHING PROPER NAMES 

 

The problem of teaching foreign languages as the tools for 

business communication nowadays has special place in terms of 

the modern education. It is closely connected with the fact, that 

the foreign language is becoming a leading discipline nowadays, 

together with the special subjects. It is explained by the fact, that 

the value of professionals on the labor market, in terms of the 

developing international contacts, is determined by the level of 

their language skills. 

Recent research of this decade shows us the topical 

importance of the social – cultural approach. This is closely 

connected with progressive development of different international 

contacts and bonds in various spheres of social life such as 

politics, economy, culture etc. 
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Socio – cultural competence is the result of references to the 

socio – cultural approach. The works of A.N. Shukina, E.N. 

Solovova, E.I. Passova are devoted to this process. Studying a 

foreign language becomes a creative process of understanding 

the mother country of this language. It also helps to understand 

the mentality of people, their culture, history, art. It also provides 

us with the necessary knowledge, skills and attainments that help 

us to become dedicated professionals.  

Proper names are one of the tools that form socio – cultural 

competence. Most of them serve to denote different object in the 

language, including the business one. However, many do not pay 

enough attention to the translation of the proper names. 

That is why this research is devoted to the methods of 

translation of proper names. The topicality of this issue consists 

in the possibility to use that knowledge in practice and in the 

teaching process, both in linguistic and non-linguistic 

universities. 

Key words: transcription, transliteration, calque, 

transposition, realia, proper names, lexical unit, transformation, 

semi – calque.   
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1)  ,    : 
Stock, Lee, Walle. 

2)  , . .   
    : Brighton, 

Birmingham, Canterbury  . 
3)  ,    : 

Blackpool, Shirehead, Ninebanks, etc. 

4) : New Forest, Stratford on Avon, 

Long Riston ( , , 2010, . 64). 

     . 
. .   ,   

  : 
a)  – a wooden India, the British lion; 

b)  – from China to Peru, from Dan to 

Beersheba; 

c)  (  ) – Bronx cheer, the 

Bremen ell, Chicago pineapple; 

d)  (  ) – Broadway boy, Bond 

Street; 

e)  (  ) – Father Thames, Limpopo 

river; 

f)  (   ) – St. Mary 

Meed, a Gretna Green marriage; 

g)  (  ) – the mistress of Adriatic, 

the Pink Arabian sea ( , 2008, . 82). 

   ,    
   ,    

 ,  , , 
,  ,  , 

    . 
     

: 
1.   ( ,   ); 
2.  (  –   ,   

. .); 
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3.  (    ); 
4. ; 
5.   ,    
 ,   ; 
6.  (  ); 
7.    

(  ),   ,   
 ; 

 . .     
,   ,   

    ,  . 
   ,   

 : 
)   ,    –  

Pete Lewis    London; 

)     -  
: Robin    Rene;  

)    : John    Mary 

(  , 2002. . 39). 

 ,   . . 
   : 

1. ,  : Jim – 

- ; Pommy –   
, .  pomegranate – ,  
,    . 

2. ,     
: Mr. and Mrs. Joe Blow –   ; 

Fred – ,  . 
3. ,   : John 

Hop – . 
4. ,     

 : Dean Maitland –  ; Molly 

Dookers – ; Bobby Dazzler – ,  
  ,     

,    . 
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5. ,     
: Mick – ; Holly Joe –  

( , 2004, . 203). 

       
  .  

     
,       

 .    ,   , 
  .  

I   –  ( . . 
): 

1)  ,     
    ,    : a 

doubting Tom (  ), a Juda‘s kiss (  
), as poor as Job (   ); 

2)  ,     
  ,    

: Pandora‘s BШб (  /    
), Achilles‘ heel (  ), the sword of 

DКЦШМХОs (  ) ( , 2008, . 81). 

II  ,     
  ,     ( . . 

): 
     

   : Jack of the clock – 

  -  , the Black Maria – 

«  ». 
  ,   

   : Bloody Mary – 

   , Joe Miller – 

«  »,   , 
   . 

  ,   
 : Cordelia‘s gift – «  
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 » ( , 2002, . 86). 
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,        
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  ,  Rose - Sharon –  - 

, Florence - , Ruth – .  
      

  :  
1.   . 

      
      

      
      

 : Argus Filch –  . 

    «  
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   ;  
   » ( , 2002, . 63). 

     
  ,    

     
    –   

 ,  . 
 , . .  ,  

       
 ,    . 

       
 : ,  , ,  

  ,   ( , , 2004, . 
263). 

  . . ,   
      

      : 
1)      

      , 
       

 -    .  
      

     
      

  ; 
2)      ,   

; 
3)      

     . 
, ,    « »    

  -    
 Д :Ж, , ХКsЭ,     

 ,         
 Д :Ж.  
2.  (    - ) – 
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    –  
        

 .     
  ,     

    . 
, Cape of Good Hope -   , Lake 

Superior -   ( , , 2004, . 268). 

   ,    
   ,    

   . 
,   ЭаШ – ЭСТrН ЦКУШrТЭв  

   , 
   «    ».  

    : 
1.      –  

 – Winter Palace,   – White House; 

2.    – «  
» - The White Guard ( , , 2004, . 

267); 

3.   – the Salt Lake –  
, the Indian Ocean –  ; 

4.      – the 

Democratic Party –  ; 
5.  (    ,  

  ) – income tax –  
, НОМТsТШЧ-making –   ( , 2002, 

. 90). 

3.  –    
    ,  

    ,   
  . , Bloody Mary – 

  ( , 2006, . 124). 

4.  –   
. 

   -  
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